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A zay-ugröczi nemet verses kodexröl. 


A trencsenmegyei Zay-Ugröcz gröfi kastelya, a Zay gröfok 
ösi feszke szep müzeumon &s könyvtäron kivül gazdag leveltärat 
rejt magäban. A vasajtö vedte ket terem räcsos ablakain ät beözönlö 
napviläg iratokkal telt öreg vaspäntos lädäkat, faragvänyos regi 
szekrenyeket &s polcokat vilägit meg. Nem csoda, mert a Zay 
gröfok mindenha ismert irodalompärtolök &s müvelök voltak. A 
csaläd elsö nagy egyenisöge, Zay Ferenc (1505-1570) a hires 
diplomata, „Landorfeyerwar el wezessenek okairöl“ szölö fontos 
egykoru feljegyzes szerzöje, az irodalomban järatos ember, s hü 
ferdinandpärti letere is a terjedö uj hitnek barätja. A mult szäzad 
elejen Zay Imre gröf Es neje Calisch Märia bärönö az irodalomnak, 
nevezetesen a n&met költeszetnek nagy kedvelöi voltak s a bärönö 
maga is jö nevet vivott ki magänak a nemet költönök között. Fiuk, 
Käroly a reformkornak tekintelyes szavi publicistäja &s szönoka, 
e kor legnagyobbjainak barätja volt. — Csak termäszetes, hogy e 
regi föuri csaläd, amely az elsö magyar bärökat adta s törtenel- 
münkben, jelesen a magyar protestantizmus törteneteben fontos 
szerepet vitt, ösi kastelyäban a politikai &s az irodalomtörtenet 
szämära valösägos kincseshäzat Örzött meg. Ennek a jöl rendezett 
leveltärnak, mivel a Zay gröfok a legregibb magyar protestäns föüri 
csaläd, legnevezetesebb különlegessege a magyarorszägi protestan- 
tizmusra vonatkozö nagyszämü irata. Käroly gröf maga a magyar- 
orszägi negy evangelikus kerület föfelügyelöje, vezetö ferfia 
egesz osztälyt tölt ki a reävonatkozö levelezessel. Nagyon figye- 
lemremeltö e leveltär a politikai tört&nelem szempontjäböl is; ennek 
alapjan irta meg Thallöczy Lajos Zay Ferenc E£letrajzät, de fontos 
forräs a Balassäk, Garayak, Calischok &s mäs föuri csalädok tör- 
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tenetere nezve is. — Bennünket leginkäbb irodalomtörteneti anyaga 
erdekel. Egy szorgalmas ugröczi predikätor Lautsch Märton a 
XVII. szäzad közepen rengeteg mäsolatot hordott össze mintegy 
harminc vaskos kötetnyi „Collectanea“-kba, melyek különbözö 
ertekü mäsolatok közt (pl. Listius „Mohäcsi veszedelme“) nagy- 
szämü ertekes eredeti iratot is rejtenek. Ezekböl s a nagyszämü 
levelezesekböl közöltünk is egyet-mäst az Irodalomtörteneti Közle- 
menyek XX. köteteben (XVII—XVII. szäzadi versezeteket, Kossuth 
Lajos, Szechenyi Istvän gröf, Fäy Andräs, Bajza Jözsef, Teleki 
Läszlö gröf leveleit). Csodälatos, hogy a Zay Märia gröfnö korä- 
böl, amikor pezsgö irodalmi &let folyt a zay-ugröczi Es bucsäni 
kastelyokban, ahol Pichler Karolin, Artner Terz s talän Grillparzer 
is megjelentek, ezen költöi mulatsägoknak alig maradtak nyomai. 
Talän magäval vitte öket a k&söbb Sopronba költözött gröfnö — 
nem tudjuk, mert ott sem talälhatök. 


A leveltär 115. szämmal jelzett kezirata külsöleg is magära 
vonja a figyelmet. Nagy negyedret kötet ez, amely nyilvänvaldan 
egykorü pröselt &s aranyozott disznöbörkötesben 190 papiroslapon, 
ätlag 25 verssort tartalmazva laponkint, összesen mintegy 4500 
verssorböl äll. Ami a korät illeti, a mär csaknem kurzivvä kapcsolt, 
de meg Elesen vägott göt betük a XVI. szäzad elsö £vtizedeire 
mutatnak. Ezt a feltevest megerösiti a kodex vegen levö kolofon, 
melynek &vszäma Fejerpataky Läszlö szives megfejtese sze- 
rint 1535. 

E ke£ziratot köt okböl ismertetjük. Egyräszt, mert magyar- 
orszägi k£zirat. A n&met irodalomnak hazänkban keletkezett, vagy 
megörzöft termekeit feldolgozni pedig a hazai germanistikänak 
feladata. Összeveve eleg sok az, amit a magunkeböl adhatunk a 
nemet irodalomnak. Olyan becses k£ziratok, mint az egri £rseki 
Iyceumban levö Willehalm& (Wolfram von Eschenbach müvee), 
Ulrich von Türheim folytatäsäval együtt, az ugyanott levö XV. 
szäzadi erkölcsi mesegyüijtemeny es a XIV. szäzadi tanköltemeny 
a szämos becses prözai k£zirattal, fontos helyet biztositanak Eger- 
nek a nemet irodalomtörtönetben. A kalocsai kodex becses &s 
terjedelmes gyüjtemenye is felenk forditotta a nemet tudösok 
figyelmet s a gyulafeherväri Batthyaneumnak reszben Löcseröl 
szärmaz6 nemet gyüftemänye, különösen Hadamar von Laber 
„Jagd“-jänak, a szentek legendäinak, a kirälyok könyvenek, a 
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Smidelein oder Mariens Lob, Das guldin Lob cimtli &s egyeb- 
keziratai sorban emlekeztetik az irodalomtörtenetiröt arra a sürü 
kulturälis erintkezesre, amely Magyarorszäg &s nyugati szomszedai 
között folyt. A videki level- &s könyvtärak szorgosabb ätkutatäsätöl 
e teren is sokat värhatunk meg, hiszen egyre-mäsra kerülnek elö 
kisebb-nagyobb £rteküi keziratok. Igy tjabban Györött azon Hartlieb 
Janos Sändor Enekenek egy kezirata, melyröl az im@nt jelent meg 
egy derek £rtekezes.! Ezen kincseinket azonban magunknak kell 
ellajstromoznunk &s szämon tartanunk, nehogy a n&met tudösok 
maguk legyenek kenytelenek ezt a munkät elvegezni, ügy mint ezt 
üjabban Roethe Gusztäv berlini egyetemi tanär tette a köszegi 
Renout.de Montalbaen kezirattöredekkel a Zeitschrift für deutsches 
Altertum und Literatur XLVIII. köteteben. Tehät egyreszt mint eme 
lajstromba felveendö Erdekes ezen kodex. Mäsreszt szükseges be- 
mutatni azert is, mert sem ezt, sem rokonait me&g nem ismertettök 
nemet nyelven sem. Maga ez a jelentes is a Zeitschrift für deutsches 
Altertum szämära irt cikk, s celja k&ziratunkat Beginn: heipel 
es rokonait megällapitani. 

Kodexünk alkalmi költemenyt, ia tartalmaz. 
Lakodalmi verset, de nem abban az eredeti &rtelemben, melyet e 
müfaj neve mutat s amely szerint az ifjü pär szobäja elött, m 
dalaub Enekeltek. Nem dicsöitö költemeny ez, mely Hyment 
apostrofälva a häzasdlet gyönyörlisegeiröl szöl, hanem epikai jel- 
legü munka. — Az epithalamium eredetileg nem elbeszelö müfaj, 
eredeli alakja egyszerü felkiältäs, Eljenzes fele volt Hymenre s 
csak kesöbb Stesichoros müve €s Hesiodos Thetis &s Peleas-ja, 
majd Catullus költemenyei ältal fejlödött irodalmi müfajjä. S mint- 
hogy semmifele szabälyhoz kötve nem volt &s a kor szokäsaihoz 
alkalmazkodott, igen vältozatos alakokban tünt fel. Innen van az, 
hogy az epithalamium jellege az idök folyamän annyiszor &s 
annyira vältozott s tükrözte vissza korät. Az ökori epithalamium 
classicus tökeletessegli formäjäval &s sikamlös, söt obscoen tartal- 
mäval, mythologiai alakjaival realistikus bepillantäst enged a clas- 
sicus vilägba. Ellenben Marini Caraffa Vincere irt epithalamiumä- 
ban a renaissance vilägot idezi fel elöttünk s Silen&vel Enekelteti 


3 Ism. Egyetemes .Philologiai Közlöny 1909, 692. 1..Heinrich Gusztäv. 
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el Aminta päsztornak epithalamiumät. Nälunk Gyöngyösi epikai 
epithalamiumai a barok kort jellemzik ügy, mint Malherbe vagy 
Scarronei, vagy mint Rubensnek a Louvreban läthatö festett 
epithalamiuma, k&psorozata, melyen IV. Henriket €s Medici Kata- 
lint örökiti meg, körülveve öket vidäm, köver angyalkäkkal, 
geniusokkal s Venushoz, Marshoz hasonlitva, az ö attributumaikkal 
lätva ei öket, höseit. 

Nem ok nelkül ideztük öket. Ilyen epithalamium a zay-ugröczi 
kodex is. Ez is koränak tlikrözöje, söt Epen kultürtörteneti erdeke 
feledteti el költöi ertek&nek csekäly voltät. A közepkor alkonyän 
bemutalja a közepkorban divatozott häzassägi szokäsokat, ünne- 
pelyeket &s lovagi tornajät£kokat. S amint Gyöngyösi nälunk 
virägos költöi formäba tudta öltöztetni, eleven, erdekes elbesze- 
lösekk&, regenyekke szöni az ältala megenekelt häzassägokat, ügy a 
jelen versezet szerzöje, e csek&ly költöi tehetsegü, szäraz irödeäk is 
epikai formäban, a korabeli rimes krönikäk mödjän elbeszelesse 
dolgozta fel egy häzassäg törtenetet a szereplö fejedelmi szeme£- 
Iyek dicsöitesere. 

A versezet höse II. Frigyes välasztöfejedelem, pfalzi gröf, 
Bajororszäg hercege, Fülöp hercegnek negyedik fia. Ugyanaz, 
akinek utazäsait, terveit &s csalödäsait bizalmas embere, a lüttichi 
Thomas Hubertus oly &lenken irta le Annaleseiben. 1482-ben 
született. Mint ifjü herceg megnyerte Szep Fülöp barätsägät s a 
Habsburgok politikäjänak buzgö hive lett. Ügy is mint diplomata, 
ügy is mint hadvezer nagy szolgälatokat tett a Habsburg-häznak. 
Azonban szolgälatait rosszul jutalmaztäk, amennyiben egy Habsburg 
hercegnö kezet mindenfele kifogäsokkal Elve megtagadtäk töle. 
Frigyes ennek következteben elhagyta az oszträk szolgälatot, hazatert 
s 1544-ben bätyjätöl, Lajostöl ätvette az uralmat. Uralkodäsänak 
egyik eredmenye volt a reformäciö elterjedese Sväjcban. Meghalt 
1556-ban. II. Frigyes nöül vette Dorottya dän kirälyleänyt &s ezen 
häzassäg alkalmäböl keszült a jelen költemeny. 

Keziratunk jelzete: Gröf Zay Leveltär 115. Az elsö lapnak 
belsö szelen XVI. szäzadi oklevelirässal: Ohn Gott Nichts. Hanns 
Wolff kgnes (?) m. p. A papiros körülbelül minden mäsodik lapjäban 
vizjegy: üres cimerlap fölött ferde kereszt kunkorodö veggel. A kez- 
irat ällapota nehäny szürägäson kivül kifogästalan, hasznälatänak 
nincs nyoma. Az iräs egyenletesen fakult, de mindenütt olvashat6. 
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A lapok mägassäga 30 cm., szelessege 21'/a cm.; a beirt felület 
magassäga körülbelül 201/2 cm., szelessege körülbelül 121/a cm. Egy- 
hasäbos, minden mäsodik sor tij bekezd6ssel. A fejezetek, cimek köver, 
fekete, ij bekezdesek, alineäk diszes, fekete, a fejezetek initialei pedig 
gondosan rajzolt, felvältva kökre &s pirosra festett, nagy diszes 
betükkel jelezvek. A kötes diszitesei: a legsz&lsö keretben felvältva 
egy fejedelem, egy nö &s egy fiti feje medaillonokban, a mäsodik 
keretben arabeszkek között felvältva egy ferfi &s nö teljes alakja 
ket falnak dülö aprödeval. A harmadik keret negy sarkäban ket- 
farkü oroszlän, a mäsik oldal harmadik kereteben egy kormäny- 
pälcäs &s almäs koronäs ferfi mellktpe vältakozik egy kormäny- 


: pälcäs nö s egy baretos ifjü mellk&pevel. Ezenkivül tölgymakkok 


&s sarkantyüka viräg (tropaeolum)-fele diszitik a kötest. 
A bevezetö reszben (Vorredde) az asszonynak jö tulajdonsä- 
gairöl van szö. Az elsö sorok igy hangzanak: 


Kong Salamon von gott begabt, 

Das er die höchst weyssheit gehabt, 
Vor anndern menschen hie auff erdt 
Hatt im Spürchbüchlin hoch gemerdt 
Der weyber lob so sprechende 

Eyn empssig frauw ist swebende 
Cron ires mans sonnder all wanckh 
Lustig und süss ir unbefangk. 


A nö szepsegeinek dicsöitöse utän a häzassäg hymnusa követ- 
kezik. A költö elmondja a häzassäg eredetet, vagyis Eva teremteteset 
Ädam bordaäjäböl. Azutän a häzassäg szentseget bizonyitja Krisztus 
es szent Päl szavaival s vegre a häzassäg tärsadalmi &€s nemzeti 
szempontböl valö fontossägät fejtegeti. Ezt az ältalänos bevezetest 
követi az elsö fejezet (Vonn Pfalzgraue Friderichs Hertzogen in 
Bayern werbung bey Kon. Keys. Maiestat umb frewlin Dorotheam 
geborne Konnigin von Denmarckh), a mäsodik Frigyes pialzi 
gröfnak, Bajororszäg hercegenek häztüznezeset &s Dorotfya dän 
kirälyläny, II. Kereszteiy (Cristiern) kiräly leänya kezenek megke- 
reset mondja el. Dorottya gyämja, anyai nagybätyja, a hatalmas 
V. Käroly csäszär örömmel beleegyezett a häzassägba. Azonban 
mäsnak is volt szava ez ügyben s ezert Frigyes bücsut veven a 
csäszärtöl, Probantba (Brabant) ment Märia kirälyn&hoz, II. Lajos 
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magyar kiräly Özvegy&hez &s Käroly csäszär nÖöverehez, aki Bra- 
bant (Nemetalföld) helytartöja (gubernatin) volt. 


Und eylends reyst er balt dohin 

In Probandt zu der konnigin 

Fraw Maria der Wittwe klar 

Ludwigs so kong Inn Hungern war 
Derselbe war vor Jarn umbbracht 
Von Türckhen in eyner grossen slacht. 
Zeigt Irer konglichen würrd an 

Was er bey Irem bruder hatt gethan. 


Miutän a kirälyi özvegy is megadta beleegyezöset, a. brüsszeli 
udvarnäl nagy pompäval megtartottäk az eljegyzest. 

Ugyanekkor elhatärozzäk, hogy az esküvöt Nagy Boldog- 
asszony napjän, Heidelbergben fogjäk megtartani. Mert nem jo 
azt halasztani — okoskodik a költö: 


Fraw seld thu dich recht bedericken 
Wo lieb nach lieb sich thuet krencken 
Das du die sach wolst fordern schnell 
Und nit einmischen ungesell. 


Damit ir beyder leyb erquickt 

Und durch verzug nicht hart gedrickt 
Mich dunkt aber das ungelück 
Beweyset gern seyn valsche Tück. 


A nagy nap közeledtevel meg egyszer talälkozik Dorottya 
hercegnö anyai nagynenjevel, Märiäval Franciaorszäg kormänyzö 
kirälynejäval a hollandiai Camerichben. E talälkozö ceremöniäinak 
reszletes leiräsa költöi Erteket nelkülöz ugyan, de a versezetnek 
müvelödestörteneti becset csak emeli. 


Mit ir so ritten auff der fart Die herren waren all bekleit 

Eyn wolgebutzte reysig schar Inn sammaten Wappenröcken 
Der bey funfzehen hundert war Darob gross guldenen ketten, etc. 
Wie mir glaublichen ist geseit 


Mialatt Märia kirälynö anyai tanäcsokkal lätja el a meny- 
asszonyt, Heidelbergben a völegeny csalädja nagy elök&születeket 


tesz fogadäsära. A völegeny izgatottan värja az esküvö napjät. 
Nemes alakjät szämos mondai hössel, majd Artus kirällyal, majd 
Titurellel hasonlitja össze a költö, aki igen szereti olvasottsägät 
fitogtatni. 


Ey wie so lieplich was sein gstalt 
Sie glich der jugent mil gewalt 

Und zeyget an Inn mannes fell 
Gleich wie der manlich Titurell. 


A daliäs völegeny erenyei utän a menyasszony bajainak 
lefräsäara kerül a sor s miutän szärmazäsät is megtudtuk, elbü- 
csüzni lätjuk Brabantböl &s völegenyet követve Heidelbergbe 
menni. A költö nem tudja magät irodalmi reminiscentiäktöl vissza- 
tartani s a lovagi eposz ismeretes alakjait aposztrofälja hasonlatul:: 


Nicht sonder schmertzs die fürstin beidt 
Namen von ein Iren abscheidt 

So Kundwiramur wie ich meyn 

Schidt nit von Irer Ammen reyn 
Sigunen klar also ungern 

Die ires Talphins musst entpern. 


Vegre elindul a pompäs menet s eler Heidelbergbe, ebbe 
az Ösregi värosba, amely, mondja a költö, Trier utän N&metorszäg 
legregibb värosa. Frigyes herceg, a völegeny nagy ünnepseggel 
fogadja menyasszonyät Es kiseretät. Következik a k6t sereg leiräsa, 
a bärsonyos aranyrojtos hintöke, az almässzürke mäneke, a 
pompäs ruhäke. A värba valö bevonuläs alkalmat ad Heidelberg 
väaränak s a termeknek leiräsära, amely igen hosszüra nyülik. Meg 
vezette nagy kis£rettel. Erre az esti lakoma kezdödött, melynek 
leiräsa megint telitve van irodalmi vonatkozäsokkal: 


Ich glaub der tempell auff monsaluatsch 

Den Titurell erbauwen halt 

Möcht dissem werckh geleichen nicht 
Gethirs, laubwerckh und bild man sicht ... . 
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Ezutän a vendegek nevsorät &s az e&tlapot kapjuk, majd a 
zene szölal meg s ez a lätväny ismet Artus kirälyra emiekeztet: 


Kong Artus mit syne tafellrundt 

Den Wolframs von eschenbachs mundt 
Hochgepriesen in seinn gedicht 

Hetten sies bschawt mit irem gsicht. 
Sie hettens auch preisen müssen. 
Unnd dissen wirtt begrüssen. 


Lakoma utän tänc következett.. A termet fäklyak vilägitottäk 
be, felvonultak a täncra kesz hölgyek s a tärsasäg, melynek itt 
nevsorät kapjuk, täncra perdül. 


Parsiffall und Thschionatulander 
Lancelot und vill annder 

Ritter hoch von der tafellrundt 

Wan sie gesehen dissen bundt 

Der frauwen undt jungfrauwen jung 
Ich swers die hetten manchen sprung 
Umb irent willen müssen pflegen 
Titurell und die anndern degen 
Welche mit zucht hudten den gral 
Wann die weren gwest in dissem sal 
Ich glaub ir treuw hett nit vergessen 
Viel lobs und rumbes zu gemessen. 


A következö fejezet a näsznep ceremöniäit irja le, Wolfgang 
herceg kikiseri a menyasszonyt a täncteremböl, aztän leveszik 
fejeröl a hajadoni koszorüt s bevezetik ferjehez, mire a költö 
hosszü himnuszt zeng a häzaspärröl s jökivänsägokkal halmozza el 
a fejedelmi pärt. 

- Reggelre kelve a vendegek az ifji pärnak ätadjäk a näsz- 
ajändekaikat, elöször Käroly csäszäret, azutän a kirälyoket, 
Ferdinändet &s a többiet. Majd a templomba indul a menet, ahol 
nagy zenes misen vesz reszt. A mise utän reggeli lakoma követ- 
kezik, melynek vegeztevel a vitezek fegyverzetbe öltöznek. Elsönek 
Lajos herceg, Frigyes bätyja indul s vezeti a fenyes menetet a 
merközes szinterere. Elöször csapatmerközes folyik, melyben tizenket 
pär csap össze, azutän egyes pärok küzdenek lovagi szokäs szerint 
a kitüzött dijakert. igy mulik el harcjätekkokkal a nap. Estere a värba 
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visszaterve üj tänc kezdödik, melynek folyaman a tornajätek gyöz- 
teseinek ätadjäk a jutalmakat, aranyos kardot, aranyos keztyüt &s 
egyebeket. A harmadik nap, azaz a keddi, az ifjii hercegn& rosszulete 
folytäan eves-iväsnak, mulatozäsnak volt szentelve s különös esemeny 
nelkül mult el. Szerdän azutän, Szent Mihäly napjän a lovagi 
tornajätek parödiäja, a legenyek tornäja folyt le, mikor is polgäri 
legönyek szamarakon ülve vastag, nehez, hegyes karökkal rontottak 
egymäsra. Öltözetük teljesen a vitezek& szerint keszült, de otrom- 
bän s a cimerükben egy vagy k&t szamärfej, vagy sapkäs majomfej 
€s hasonlö motivumok diszelegtek. A költö belemelegszik az el- 
beszelesbe s a szokottnäl Elenkebb& lesz: 


Mit sterckh und rechter mannes kraft 
Brachen sie do redlich ir schaft 

Bey dissem schimpff mit grossem schall 
Die Baukh man slug das es erhall 
Und bliesen drommeter frischlich 

Der bühurt umbethumb merht sich 

Hie fiel eyner, der ander hieng 

Und whert sich vast biss Im entgieng 
Die faust vom zaum das er hinsarıkh 
Der annder wieder sich auffswankh 
Und warff sein warm auff mit geschrey. 


A tornajätekot üjra tänc s a jutalomdijak kiosztäsa követi. 
Az ötödik, vagyis csütörtöki napon komoly tornajätek, ländzsatöres 
volt, melyen a gyöztes dij gyanänt menyasszonyt nyert. Heves 
küzdelem folyt, melyet meg versenyfutäs is követett, Ennek vegevel 
tänc &s befejezö lakoma következett. A penteki napot a palotäban 
töltöttek. a vendegek mulatozva. Este szinielöadäst tartottak s Elö- 
köpeket mutattak be: 


Eyn mominerey was ordinirt 
Der edlen fürstin lust zu mern 


A regi diesöseg emlekeit idezik fel. Az egyik alak Barbarossa 
Frigyest jelk&pezi (mit seym langen Türckischen hudt). Ezutän 
balett &s tänc következett. Szombaton aztän szetoszlott a tärsasäg, 
miutän mindket reszröl az illendö beszedek €s udvariassägok el- 
hangzottak. Vegre az üdvözlö követsegeket fogadta a hercegi pär, 
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többek közt Nürnberg värosaet s ezzel a lakodalom veget Erve az 
ifjü par maga indult lätogatäsaira. 

Ez a zay-ugröczi ködex tärgya. Az egyszerü cselekmeny a 
krönikäs böbeszedüsegenel fogva huzödott el hatalmas kötetnyire. 
Nagy reszletessegevel, hosszu felsoroläsaival inkäbb hüsegre, mint 
költöi lendületre vägyik ez az igazi Pritschmeister szerzö. Müvet 
jutalom remenyenek fejeben keszitette s ajänlotta II. Frigyesnek, 
amint ezt az utolsö sorokban olvassuk. 


Damit o durchleuchtiger fürst 

Auss treuwen gmüdt hertzlich gedürst, 
Befiehlt sich gar demütiglich 

Deyner grad untertheniglich 

Bittend dein fürstlich gnade woll 

In han in gnedigen bevoll 

Sein tumpes dicht zum pesten an 
Nemen und in gnaden verstan 


Das soll und würdt er vleissiglich 
Verdienen weyther williglich 

Ob icht in etwas wer geirt 

Der dichter bitt werdt corrigirt 
Sovil im warlich kundig wardt 

In dem hat er kein oleiss gespart. 


Az egesz versezet, amint läthatö, meg a XVI. szäzadban 
is erösen divatozö rövid, negyemelkedeses rimpärokböl äll. Nyelve 
a XVl. szäzad elejen kialakulni kezdö üjfelnemet irodalmi nyelv 
ingadozäsait mutatja. Harer sokat olvasott; a nemet nyomdäk kezdö 
helyesiräsa, amelyet ügy mint a franciät, következetienseg &s fölös- 
leges komplikältsäg jellemez, öreä iränyitö hatässal volt. Ugyancez 
az ingadozäs, amely a helyesiräsban, eszlelhetö nyelveben is. Külö- 
nösen Luther nyelve szerint igazodott. Meg azokat a regiessögeket 
is, melyeket Luther k&söbbi irataiban alkalmazott, felvette Harer.! 
A kicsinyitö k&pzö näla is meg-lin alakıı pl.: Sprächbüchlin, frewlin. 
Az intervocalis w meg mindenütt megvan: freuwe, frauwe, euwer, 


I! Dr. Carl Franke: Grundzüge der Schriftsprache Luthers. Görlitz. 
E. Remer 1888. V. ö. pl. 86. es 201. 1. Erre s a következö keitöre Petz 
Gedeon egyetemi fanär ür volt szives figyelmeztetni. Grundlagen des neu- 
hochdeutschen Lautsystems von Karl von Bahder. Strassburg, Trübner 1890. 
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neuwer marckt, schauwen, erpauwen. Az igeragozäsban is rögies 
alakokat talälunk: az analogia mög nem hatott mindenütt pl. ziehen 
impft. zoch &s zohe e. h. zog; összevont alakokat is talälunk meg, 
ilyeneket, mint gesaget helyett geseit, geklaget h. gekleit &s gekleidet 
h. is gekleit, toväbbä: haben=han verstehen=verstan. Kodexünkben 
meg a regi alakokat lätjuk: entpfangen (empfangen), stahell (Stahl), 
gemahell (gemahlin), was (war), michel (gross), tump (einfältig). 

Nyelvjäräsa felnemet. Jellemzö sajätsäga, mint a bajor-oszträke, 
a be- &s ge- igekötök e-jenek einyelöse Es kodexünkben ällanddak 
az ilyen alakok, mint gwest e. h. gewesen, ghören, gmachet, 
gschmücket, gstein, gmacht, gmach, gschicht e. h. geschieht, 
gfesse, gmüdt, gwaltig, glert, toväbbä: bschehen, bschauwen, 
bhausung, bfohlen. Az ü helyett i hangzö ejtese meg ma is 
szokäsos; a zay-ugröczi k£ziratban: entzickt, spirn e. h. spüren, 
gerist e. h. gerüstet. Jellemzök meg: a nevelö elnyelese: d’Kirchen 
e. h. die Kirchen, a kettözött d ich redde €s vorredde e. h. rede, 
hanenfedder; hot e. h. hat, konst e. h. kunst, seint e. h. sind, 
reylich e. h. reichlich. 

Harer maga Heidelbergben £it s valöszinüleg pfalzi nyelv- 
järäsban beszelt, de iräsban a fejlödö irodalmi vagy mondjuk 
nyomdai nyelv hatäsa alatt nem ervenyesitette nyelvjäräsänak 
sajätsägait.! Az emlilett nyelvi sajätsäguok, ha nem különösen 
jellemzök is a felsö frank nyelvjäräsra, nem ellenkeznek vele. 

A szerzö nevet megtaläljuk az utolsö sorok acrostichonjäban : 


Pfaltz o lobliches fürstenthumb, 

Ess dienet dir zü grossem rimb 
Tichter verhofft solch heyrat güt 

Ess felet nicht an gnedigen müt 
Romisch keyserlich maiestat 

Hochlich darob entpfangen hat 

Auch des bruder kong ferdinandt 
Reylich sein gnad hat gott gesandt 
Eyn solches werck zu richten fein 
Recht lob und danck sey darümb sein. 


1 Virgil Moser: Historisch-gramatische Einführung in die frühneu- 
hochdeuischen Schriftdialekte. Halle a. d. S. Verlag der Buchhandlung des 
Waisenhauses 1909. 56—71. 1. 


Tehät Peter Harer. Kevesse ismert nev a n&met irodalom 
törteneteben. 

Pedig, ha mint költö nem is, mint törtönetirö ketsegkivül 
jelentekeny egyeniseg. Mindenekelött elsörangü forräs az 1525-iki 
szomort parasztläzadäs törtnetehez, melyet mint szemtani ö irt 
meg a legbehatöbban &s leghitelesebben. Harer, iröi neven Crini- 
tus törtenelmi munkäiböl meritettek az összes e korral foglalkozö 
törtenetirök ; öt kivonatoltäk Thomas Hubertus, Leodius, Schlusser 
von Sudenburg, s az ö nyomänirta megBuchholz ise korszak törtenetet. 
Ö volt az egyetlen, aki utän a törtenetirök, ir6k haladtak addig, 
mig a hercegek, hadvezerek &s parasztoknak 1524—25-böl valö 
levelezeset ki nem adtäk. 

E ferfil szemelyi vonatkozäsairöl a legüujabb korig csak keveset 
tudtak &s a röla szölö monographia iröja Otto Ludwig Schäffer ; 
„Das Verhältniss der 3 Geschichtschreiber des Bauernkriegs: Harer 
(Crinitus), Gnodalius, u. Leodius.“ c. müveben nem tud egyebet 
kideriteni, mint azt, ami mär krönikäjäban is fel van jegyezve, 
hogy t. i. V. Lajos pfalzi hercegnek titkärja volt s ilyen minöseg- 
ben reszt vett ura seregevel a paraszthäborüban. Ujabban aztän 
eddig figyelembe nem vett okiratok segitsegevel több vilägot vetett 
Eletere Hartfelder Käroly: „Ueber Peter Harer“ c. cikköben a 
Forschungen z. deutsch. Gesch. XXI. köteteben &s: Zur Geschichte 
des Bauernkrieges in Südwestdeutschland, Stuttgart 1884. 4—14. ]. 
Ebböl megtudjuk, hogy felesege Margaretha Schwarzerdt volt, 
Melanchton Fülöpnek a növere, aki különben mär egyszer Stich 
Andräsnak heidelbergi irodavezetönek a felesege volt, &s ezen elsö 
häzassägböl härom gyermeket hozott magäval. Harertöl negy 
gyermeke sziletett, egy fiü es härom leany, de nemsokära, 1540- 
ben meghalt €s bätyja, Melanchton Fülöp keservesen siratta, mert 
edesarıyja mäsät lätta benne, Azt mondja Melanchton röla (A Corpus 
Reformationisban.): „erat effigies matris, et singulari gravitatis 
praedita“. 

Harer erdemei ezenközben egyre gyarapodtak. 1542-ben Lajos 
herceg, II. Frigyes bätyja, hosszü €&s hü szolgälatäert nagy Evdijjal 
jutalmazta. Ezt különösen azert ördemelte meg, mert a pialzi 
zavaros hüberi viszonyokat egy hüberi törvenykönyvvel rendezte. 

Ennyi minden, amit röla biztosan tudunk. Ketsegtelenül kivald 
iskoläzäsban volt resze, ami a XV. szäzad vegen a Rajna menten 
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nem volt nehez, mert akkortäjt szämos kivälö iskola emelkedett 
ott. Sögoraitöl, Melanchton Fülöptöl &s ennek öccsetöl a törtenetird 
Georg Schwarzerdttöl is sokat tanulhatott, mert j6 barätsägban volt 
velük. Klasszikus müveltseget mutatja a römai törtenelem &s iro- 
dalom ismerete. Irt egy Vita Horatii-t &s egy kommentärt Cicero 
leveleihez. Meg jobban ismerhette a bibliät, melyböl szämos 
hasonlatot merit. De legjobban a nemet irodalomban merült el. 
Különösen Wolfram von Eschenbach müveit olvasta eredmenyesen. 
Lättuk, hogy II. Frigyes häzassägänak törtenetet elenkiteni es szem- 
leletesebb& tenni akarvän Artus kirälyröl, asztalköreröl, Sigune, 
Parcival, Tschionatulander, Lancelot, Titurelröi es Wolfram 
egyeb költöi alakjairöl szöl. Különben is müvei sokoldalü tudäsröl 
es gazdag praktikus tapasztalatröl tanuskodnak. Törteneti fömüve 
a paraszthäbori, melyet elöször nemetül irt meg, azutän pedig 
maga latinra forditott. Cime: Eigentliche Warhafftige beschreibung 
des Bawrenkrieges stb. E munkänak legföbb Erdeme az, hogy 
szerzöje, mint szemtanü, irja, le a törtEnetet, erdeme toväbbä ebböl 
folyö Elenk elöadäsa. 

Törteneti munkäin kivül Harer költött, illetve rimelt is. Egyik 
ilyen müvdt, a zay-ugröczi kodex versezet&t mär ismerjük. A mäsik, 
amely Fülöp hesseni gröfnak €s Jänos szäsz hercegnek a püspökök 
ellen valö häboriüjät irja le ugyanolyan: ugyanaz a szeles elöadäs 
€s költöietlenseg jellemzi. 

A zay-ugröczi k&zirat nem egyedül ke&pviseli e versezetet. Egy 
vatikäni kezirat, amely ismet visszakerülve eredeti hely&re, Heidel- 
bergbe, ott az egyetemi könyvtärban Pal. germ. 337 jelzessel van 
ellätva, tökeletes mäsa a zay-ugröczinak. Ugyancsak aranynyomäsü, 
barna börkötesü folio kezirat 103 lappal, k&k Es piros iniciälekkal. 
Cime ennek sincsen. Szövegük, külsejük csaknem egyezö. Vannak 
köztük helyesiräsi külenbsegek, de olyanok, melyek amügy is 
következetlenek. Nem lehet megällapitani, melyik az eredeti s 
melyik a mäsolat. Ezenfelül mindkettö egy kez iräsa s igy valö- 
szinti, hogy mindkettö egykorii tisztäzata Harer fogalmazvänyänak, 
aki k&t peldänyban irta vagy iratta le müvet. A heidelbergi kez- 
irat vegen taläljuk evszämät 1536. Ennek egy üjabb mäsolata van a 
müncheni kirälyi udvari könyvtärban 1759-böl &s egy töredcl. 
kezirat a zweibrückeni gimnäzium tulajdonäban, 


A keziratok viszonya a következö: 


Harer fogalmazvänya 


Pre? 
Heidelbergi k. 1536. Zay-ugröczi k. 1535. 
Zweibrückeni / 
töredek. / 


Müncheni k. 1759. 


Meg egy utolsö kerdes tölul elönkbe: Hogyan &s mikor került 
ez a k£zirat, melynek a zay-ugröczi kodex az egyetlen szabad pel- 
dänya (a heidelbergi k. a hösnek, II. Frigyesnek sajätja volt) hazänkba ? 
Lässuk adatainkat. Ami a kort illeti, a k&zirat ketsegkivül egykorü 
szerzöjevel. Ez mint a pfalzi herceg titkära utazgatott Deln&met- 
orszägban. A k£zirat belseje vagy kötese ugyan nem ad egyeb 
ütbaigazitäst, mint, hogy valami Hanns Wolff nevi embere volt, 
de a kötes sarkaiba nyomott nyolc aranyozott kötfarkü oroszlän 
arra enged következtetni, hogy e peldäny Csehorszägban 
volt valahol. Ezek a nyomok, melyek a kezirat felöl vezetnek 
hazänkhoz. Mely nyomok vezetnek viszont Zay-Ugröczröl a kez- 
irathoz ? A Zay-csaläd regi tagjai közül szemünkbe tünik a nagy- 
tehetsegli Zay Ferenc. A kiräly követsegekkel bizta meg, Ö maga, 
amint emlitett irata mutatja a diplomäcia mellett a törtönelem iränt 
erdeklödött különösen. Erdeklödött a Nemetorszäg felöl jövö üj hit 
iränt, &s valöszinüleg levelezett Melanchtonnal is! Melanchton 
pedig, amint mär tudjuk kodexünk szerzöjenek, Harernek sögora 
es j6 barätja volt. Ez az egyik fonäl, amely a kodexet, szerzöjet 
es Zay-Ugröczot Összeköti. A mäsik az, hogy Zay Ferenc I. Ferdinänd 
bizalmasa &s követe volt; a versezet höse, II. Frigyes is a Habsburg- 
häz szolgälatäban ällott, szerzöje, Harer pedig ügy lätszik szinten 
megfordult Ferdinänd udvaräban s neki ajänlotta törtneti müvenek 
egyik peldänyät. A ket törtenetirö itt is talälkozhatott. Van meg egy 
harmadik szäl is. Emlitettük, hogy a kezirat kötesenek ketfarkü 


1 Thallöczy Lajos: Zay Ferenc. Magy tört. eletrajzok 1885. 30. I, 
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oroszlänjai talän cseh birtokosra mutatnak. Zay Ferenc pedig 
1546-ban Csehorszägba &s Szäszorszägba vezette csapatait, hogy 
reszt vegyen Käroly csäszär hadäval Saxoniäban a schmalkaldeni 
häborüban s Torgaunäl ügy kitüntette magät, hogy Tinödi diesöitö 
szavai Ö reä is vonatkozhatnak.? — Keves adatunkböl csak ezt a 
lenge, ing6ö hidat Epithettük meg kodexünk eredetenek magyaräzatära. 
Ebböl is valöszinü, hogy mär a XVI. szäzadban Zay Ferenc 
szerezte mieg Zay-Ugröcz szämära, akär Ferdinänd udvara reven, 
vagy Melanchton utjän, akär szemelyes taläikozäs ältal, vagy vala- 
mely csehorszägi birtokosätöl. 

Lenyegesebb az, hogy a becses k£zirat mibenletet, szerzöjet 
es rokonait sikerült megällapitanunk. 


2) U. oft. 


AN 


